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ÖZ: Ko ku  Tu rk milleti kadar eski olan Tu rk halk edebiyatı ve bu edebiyata bağ lı edebı  u ru nler 
ğenellikle so zlu  ku ltu r o ğ esi olmalarının yanı sıra yazılı olarak da ğu nu mu ze ulaşan o rnekler 
ile de doludur. O zellikle yaratıcısı belli olan ve a şık edebiyatı olarak adlandırılan metinler 
co nkler başta olmak u zere devrin diğ er kaynakları da hilinde ğu nu mu ze ulaşmıştır. La kin a şık 
edebiyatı oluşum su recinde erken sayılabilecek olan XVI. yy.’a ait metinler sınırlıdır. Osmanlı 
Devleti’nin siyası  ve idarı  ğelişiminin zirvesi olan bu do neme ait halk edebiyatı o rnekleri 
ğu nu mu ze maalesef çok fazla ulaşmamıştır. Bu durumun çok çeşitli sebepleri vardır. 
Gu nu mu ze kadar yapılan çalışmalarda erken do nem olarak nitelendirilen bu devre ait a şık 
ve/veya ozan sayısı da oldukça azdır. I ş bu çalışma T.C. Devlet Arşivleri bu nyesinde yer alan 
Osmanlı Arşivleri u zerine yaptığ ımız araştırmaların bir sonucu olarak sadece XVI. yy.’ın değ il 
belki de bu tu n Osmanlı Devleti’nin en o nemli padişahı Kanuni Sultan Su leyman’a sunulmuş 
halk şiirlerini ve onun şairlerini ortaya koymayı amaçlamaktadır. Keremoğ lu, Dervı ş ‘Alı , Saka 
Dede, Kul I drı s, Ha cıoğ lu mahlasını taşıyan ve buğu ne kadar herhanği bir kaynakta isimlerine 
ve şiirlerine rastlanmayan bu beş a şık, devrin sultanını methetmek ve ihsan talep etmek için 
hece vezniyle şiirler sunmuşlar ve bu şiirler arşiv kayıtlarına ğeçmiştir. Çalışmamız bu şiirleri 
ortaya koymak, muhtevalarına kısaca değ inerek o nemlerini belirtmek ve bo ylece Tu rk halk 
edebiyatı araştırmalarına yeni isim ve manzumeleri kazandırmayı amaçlamaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Kanuni Sultan Su leyman, XVI. yy. Halk Edebiyatı, A şık Edebiyatı, Arşiv 
Belğeleri, Hece Vezni 

 

ABSTRACT: Turkish folk literature, which dates back as far as the Turkish nation itself, and the 
literary works associated with this literature are generally elements of oral culture, but there 
are also many examples that have survived to the present day in written form. In particular, texts 
whose authors are known and which are referred to as the literature of the aşık (troubadour) 
have reached us today, primarily in the form of cönks (collections of poems) and other sources 
of the period. However, texts from the 16th century, which can be considered early in the 
formation of the literature of the aşık, are limited. Unfortunately, very few examples of folk 
literature from this period, which marked the peak of the Ottoman Empire's political and 
administrative development, have survived to the present day. There are many reasons for this. 
Studies conducted to date indicate that the number of aşık and/or ozan(ballad) from this period, 
considered the early period, are also quite limited. This study, as a result of our studies on the 
Ottoman Archives within the Turkish State Archives, aims to reveal the folk poems dedicated to 
Sultan Suleiman the Magnificent, perhaps the most important sultan of not only the 16th century 
but of the entire Ottoman Empire, and his poets. These five minstrels, known by the epithets 
Keremoglu, Dervish ‘Ali, Saka Dede, Kul İdris, and Hacioglu, whose names and poems have not 
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been found in any source to date, presented poems in hece syballic verse to praise the sultan of 
the period and request his generosity, and these poems have been recorded in the archives. Our 
study aims to present these poems, briefly touch upon their content to highlight their 
importance, and thus contribute new names and poems to Turkish folk literature research. 

Keywords: Suleiman the Magnificent, 16th Century Folk Literature, Aşık Literature, Archival 
Documents, Syballic Verse 

 

 

Giriş 

XVI. yy., Tu rk edebiyatının serencamı du şu nu ldu ğ u nde araştırmacılar 
tarafından pek çok bakımdan en velut ve orijinal devir olarak kabul 
edilmektedir. Osmanlı Devleti’nin idarı , siyası  ve ekonomik olarak 
ğu çlenmesine mukabil bir şekilde başta edebiyat olmak u zere bilim ve 
sanatın pek çok alanında da ilerlemeler kaydedilmiş, Tu rk edebiyatının en 
o nemli şair ve edipleri bu yu zyılda yaşamıştır. Tu rk edebiyatının daha çok 
klasik Tu rk edebiyatı olarak adlandırabileceğ imiz kolu bu yu zyılda bu yu k bir 
ğelişim ğo stermişse de ko ku  Tu rk milleti kadar eski olan Tu rk halk edebiyatı 
u ru nleri de bu devirde halk arasında mutlak surette yaşamış ve bu 
edebiyatın numunelerinden kimileri ğu nu mu ze de ulaşmıştır.  

Tu rk halk edebiyatı u ru nlerinin daha çok halk arasında dilden dile 
dolaşarak so zlu  ku ltu re dayanır olması, yazılı olsa dahi Tu rk halk şiiri 
o rneklerinin diğ er edebı  o rneklerde olduğ u ğibi dı va n, mesnevı , mecmua vb. 
şeklinde kitap ha line ğelemeyişi ğibi sebepler bu tu r şiirlerin ğu nu mu ze 
intikalini zorlaştırmıştır. Halk arasında sıklıkla okunan Muhammediyye, 
Mevlid ve Envârü’l-Âşıkîn tarzında hem klasik hem halk edebiyatı o rneğ i 
ğo steren metinler bunun en ğu zel o rnekleri sayılabilir. Nitekim bu eserler 
her ne kadar I sla m medeniyeti dairesine ğirince kabul edilip kullanılmaya 
başlanan aruz vezni ile kaleme alınmış olsalar da daha çok halka hitap eden, 
halk tarafından okunup ezberlenen ve halkın dinı , içtimaı  o zelliklerini 
du zenleyen eserler olarak ğo ru lmektedir. Bu tu rden kitapların ğu nu mu ze 
pek çok nu shasının ulaşması ise yukarıda serdettiğ imiz ğo ru şle alakalıdır. 
So z ğelimi XV ve XVI. yy.’a tarihlenen co nklerimiz olsa bile maalesef bunlar 
azdır ve halk şairlerinden ziyade tekke şairleri ve diğ er farklı muhteviyatları 
daha çok havidir.  

XVI. yy., klasik Osmanlı ku ltu ru nu n yanında halk edebiyatı ve 
u ru nlerinin de inkişaf ettiğ i, Anadolu ve Rumeli’nin bu yu k merkezlerinde, 
serhad kalelerinde, Suriye ve Mısır’da, Şima lı  Afrika’nın askerı  kolonilerinde 
halk şairlerinin varlığ ının arttığ ı bir do nemdir (Ko pru lu , 2004: 55). Bu 
yu zyıldan kalan eserler çok az olmakla birlikte çeşitli kaynaklar, mecmualar 
ve co nklerle ğu nu mu ze bazıları ulaşmıştır. Mesela Ka tibı  (o . 1562) 
mahlasıyla şiirler yazan, Dîvân sahibi ve klasik Tu rk edebiyatı şairi olan Seydı  
Alı  Reis u nlu  eseri Mir‘âtü’l- Memâlik’te 

Deniz u stu nde yu ru ru z 

O cu mu z komaz aluruz 
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Du şma nı arar buluruz 

Bize Hayreddu nli dirler 

diyerek hece vezni ile şiirler de so ylemiştir. Yine Dîvân sahibi şairlerden 
Me’a lı  ve onun hece vezniyle bir şiiri bu devre ait o rnekler arasında 
ğo sterilebilir (Sakaoğ lu, 1989a: 113). Osmanlı Devleti’nin kurucusu Osman 
Bey’e isnad edilen hece vezniyle ve do rtlu k şeklinde yazılmış manzume de 
bu devirde tanzim olunmuş bir eserde mu ndemiçtir (Ko pru lu , 2004: 56). Bu 
ğibi o rnekler de XVI. yy.’da halk edebiyatının, klasik Tu rk edebiyatı ğibi 
ğiderek ğelişmeye başladığ ını ğo stermektedir. Sadece ğu nu mu ze ulaşan 
o rnek sayısı mahduttur. 

Araştırmalara ğo re XVI. yy.’dan ğu nu mu ze ulaşmış isimlerin en eskisi 
Bahşı  adlı bir şairdir. Yavuz Sultan Selim’in Mısır ve I ran seferleri hakkında 
ku çu k bir destanı ğu nu mu ze ulaşan a şığ ın şiiri devrin o zelliğ i olarak 8’li hece 
o lçu su nde kaleme alınmıştır. Yine Ko pru lu ’nu n XVI. yy. halk şairlerinden 
saydığ ı Ozan ile Kul Mehmed, O ksu z Dede, Ko roğ lu, Karacaoğ lan, Haya lı , 
Oğ uz Ali, Geda  Muslı, Çırpanlı, Armudlu ve Kul Çulha devrin diğ er a şık/halk 
şairleridir (Sakaoğ lu, 1989b: 115-135). Ko pru lu ’den sonra Şu kru  Elçin bu 
yu zyılda yaşamış Kul Pı rı  adlı bir a şık/ozanı tespit etmiş ve onun Şehza de 
Ba yezid’e so ylemiş olduğ u ağ ıtları yayımlamıştır (Elçin, 1974).  

Yukarıda ismi zikredilen a şık ve/veya ozanların tu rku , varsağ ı, koşma 
tarzında so yledikleri halk şiiri o rnekleri ğu nu mu ze co nk, mecmua veyahut 
diğ er eserler vasıtasıyla ulaşan o rneklerdendir.  Çalışmamızla birlikte bu 
şairlere 5 yeni a şık ve/veya ozan eklemek ğerekmektedir. Osmanlı Arşivleri 
u zerine bir su redir yu ru ttu ğ u mu z çalışmaların neticesinde buğu ne kadar 
farklı kaynaklarda ğu nu mu ze ulaşmamış edebı  metinler ile şairleri ortaya 
çıkarmaya ğayret etmiştik.1 Bu çalışmaların bir u ru nu  olarak da arşiv 
kayıtlarında yer alan, XVI. yy.’da devrin padişahı Kanuni Sultan Su leyman’a 
şiir sunmuş ve devletin resmı  belğesi mahiyetinde arşiv kayıtlarına ğirmiş; 
Keremoğ lu, Dervı ş ‘Alı , Ha cıoğ lu, Saka Dede, Kul I drı s’in hepsi hece vezni ile 
kaleme alınmış toplam 14 manzumesi Tu rk halk edebiyatı araştırmalarına 
kazandırılmıştır. Bo ylece padişaha şiir sunma a detinin sadece klasik Tu rk 
şairlerine o zğu  olmadığ ı resmı  belğelerle ortaya konmuş olmaktadır. Sadece 
klasik Tu rk şairlerinin değ il, a şıkların da -aşağ ıda ğo ru leceğ i u zere- 
memleketlerinden çeşitli sorunların ço zu mu , ihsa n ve in‘a m talebi vb. 
sebeplerle I stanbul’a ğelerek devrin sultanına şiir sunduğ u ortaya çıkmıştır. 
Şimdiye kadar tarihı  kaynaklarda bu tu rden kimi bilğiler verilmişse de 
aşağ ıda yer alan belğeler bu durumu artık kanıtlar mahiyettedir. Ayrıca daha 
II. Murad’ın sarayında bir ziyafette bulunan Seyyah Betrandon de la 
Broquiere’nin verdiğ i ve sarayda halk şairlerinin dinlendiğ i bilğisi (Ko pru lu , 
1989: 159) de bo ylece hiç olmazsa Kanuni Sultan Su leyman do nemi için de 
kesinleşmiş olmaktadır. Zira resmı  bir belğe hu viyetinde bulunan ve muhteva 
yo nu nden methiyenin yanı sıra manzum bir arz mahiyeti de ğo steren bu 

 
1 Bu çalışmalar için bk. (Gedik, 2022a, Gedik, 2022b, Gedik, 2023, Gedik, 2024a, Gedik, 2024b, 
Gedik, 2024c, Gedik, 2025a, Gedik, 2025b). 
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şiirler padişaha okunmak u zere kabul edilirdi. Bahis konusu olan şair ve 
şiirleri hakkında ayrıntılı bilği vermek yerinde olacaktır.  

Arşiv Belgelerine Göre Kanuni Sultan Süleyman’a Sunulan Halk 
Şiirleri ve Şairler 

T.C. Devlet Arşivleri, Osmanlı Devleti’nin tarihı  hafızası olarak tarih 
ilminin birinci kaynağ ı durumundadır. Tarih ilminin yanı sıra arşivler, Tu rk 
edebiyatı için de son derece o nemlidir. Bu manada I smail Eru nsal, yaptığ ı 
çalışmalar ile bu duruma dikkat çekse de arşiv kaynağ ı o zellikle edebı  
metinlerin ortaya çıkması açısından maalesef atıl kalmıştır. Son yıllarda 
yaptığ ımız çalışmalar bu minvalde devam etmekte ve Tu rk edebiyatının 
çeşitli tarihı  do nemlerine ait edebı  metinler inceleme konumuz olmaktadır. 
Araştırmalarımız çeşitli metin ve inceleme esaslı olmak u zere ha la  devam 
etmekte olup mezkur araştırmaların devamı niteliğ indeki bu çalışma da XVI. 
yy.’da yaşamış ve her biri Kanuni Sultan Su leyman’a şiir sunmuş buğu ne 
kadar bilinmeyen 5 a şık ve/veya ozan ile onların şiirlerini ilim a lemine 
tanıtmayı amaçlamaktadır. 

T.C. Devlet Arşivleri Osmanlı Arşivi Topkapı Sarayı Mu zesi Arşiv Evrakı 
arasında bulunan belğelerde XVI. yy’.da yaşamış Keremoğ lu, Dervı ş ‘Alı , 
Ha cıoğ lu, Saka Dede, Kul I drı s mahlaslı halk şairlerinin hepsi hece vezniyle 
kaleme alınmış toplam 14 şiiri tespit edilmiştir. Çalışmamız, bu şiirleri ğu n 
yu zu ne çıkararak Tu rk halk edebiyatı araştırmalarına bir katkı sağ lamayı 
amaçlamaktadır. Ayrıca kimi kaynaklarda hatıra, anektod, bilği vb. şeklinde 
serdedilen ve sarayda klasik şairler ğibi a şıkların da dinlendiğ i, onların da 
şiirlerini sultana sunduğ u tu ru nden bilğiler bo ylelikle kesinlik de 
kazanmaktadır.  Zira aşağ ıda tek tek u zerinde duracağ ımız u zere ismi ğeçen 
a şıklar şiirlerini kimi zaman memleketlerini terk ederek sultana sunmak 
u zere I stanbul’a ğelmiş, klasik Tu rk şairlerinin so z ğelimi kasidelerinde 
istedikleri in‘a m ve ihsanları bu sefer koşmalarına, destanlarına konu 
etmişlerdir.  

Klasik Tu rk edebiyatında methiye tu ru nu n a şık edebiyatındaki 
o rneklerinin yer aldığ ı aşağ ıdaki şiirlerde devrin padişahı Kanuni Sultan 
Su leyman’ın bir halk şairi tarafından nasıl ğo ru ldu ğ u , ne ğibi benzetmeler ve 
şairane tahayyu llerle tavsif edildiğ i ğibi kimi hu ku mler şiirlerin ortaya 
çıkması ile ortaya konabilmektedir. Ayrıca yine buğu ne kadar Yavuz Sultan 
Selim için kaleme alınan bir ağ ıt tespit edilememiştir. Aşağ ıda ğo ru leceğ i 
u zere Keremoğ lu’nun dizelerine do ku len ve oğ lu Kanuni Sultan Su leyman’a 
sunulan ağ ıt, klasik Tu rk edebiyatındaki mersiye sunma ğeleneğ inin ayniyle 
Tu rk halk edebiyatında da yaşadığ ını ve halk şairlerinin de bu manada 
şiirlerinin olduğ unu ğo zler o nu ne sermektedir. Yine Keremoğ lu ve Dervı ş 
‘Alı ’nin Kanuni Sultan Su leyman’ın tahta çıkışını kutladığ ı ve klasik Tu rk 
edebiyatındaki adıyla cu lu siyye tu ru ndeki eserlerin halk edebiyatında da yer 
aldığ ı ve a şıklar tarafından saraya bu tu rden manzumelerin sunulduğ u 
ortaya çıkmaktadır.  
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Aşağ ıda ayrıntısıyla yer alacağ ı u zere Ha cıoğ lu adlı bir şair tarafından 
so ylenen manzume ise yine klasik Tu rk edebiyatındaki fetih-na melerin halk 
edebiyatındaki karşılığ ı sayılabilir. Belğrad fethini anlatan manzumesinde 
Ha cıoğ lu, fetih mu nasebetiyle padişahı o vmu ş ve bir nevi savaşı da kısaca 
anlatmıştır. XVI. yy. Tu rk halk edebiyatı araştırmaları için son derece o nemli 
olan bu metinleri şairleriyle birlikte kısaca tahlil ederek muhtevasına 
bakabiliriz. 

Keremoğlu (ö. XVI.?) 

Keremoğ lu mahlaslı a şığ a ait 2 koşma T.C. Devlet Arşivleri Osmanlı 
Arşivi Topkapı Sarayı Arşiv Evrakı 0364-16 numarada tespit edilmiştir. 
Şiirlerin muhtevasından devrin sultanı Kanuni Sultan Su leyman’a sunulmak 
u zere arşiv kayıtlarına ğirdiğ i anlaşılan belğede yer alan ilk şiir bir ağ ıttır. 
Osmanlı Devleti’nin 9. padişahı ve ilk halifesi Yavuz Sultan Selim’in vefatı için 
kaleme alınan ağ ıt, 8’li hece o lçu su  ile dokuz do rtlu k ha linde yazılmış olup 
aaaa/bbba/ccca… kafiye şemasına sahiptir. I kinci şiir ise babasının vefatı 
u zerine 30 Eylu l 1520 tarihinde Osmanlı tahtına çıkan Kanuni Sultan 
Su leyman için kaleme alınan ve klasik Tu rk edebiyatı metinlerinde o rneğ ine 
sıklıkla rastlanan medhiyye/cu lu siyye içerikli bir manzumedir. Yedi 
do rtlu kten oluşan bu şiir yine 8’li hece o lçu su nde koşma nazım şekliyle 
yazılmış olup kafiyelenişi aaab/cccb/dddb… şeklindedir. Keremoğ lu mahlası 
ikinci şiirde  

Keremoġlı eydür ĥānum 
Fedā olsun yoluñda cānum 
Sedd-i İskendersin bugün 
Sulšān Süleymān devridür 

şeklinde ğeçmektedir. Kronikler, tezkireler ve devrin diğ er kaynaklarında 
yapılan taramalarda XVI. yy.’da Keremoğ lu mahlaslı bir a şık ve/veya ozana 
rastlanmamıştır. La kin TSMA.E. 0364-16 numarada yer alan belğede şiirlerin 
kenarında şairin kendisi hakkında kısa bir bilği notu bulunmaktadır. Şairin, 
Kanuni Sultan Su leyman’a sunduğ u şiirlerin kenarına iliştirdiğ i notta 
“Ķaramanlu Emre ķuluñ Urumili'den ma¤zūluz biz faķìrin du¤ācın bize 
ŝafā-yı himmet eyle” diyerek ismini ve memleketini zikrettiğ i 
ğo ru lmektedir. Bu bilğiye ğo re ismi Emre olan Keremoğ lu Karamanlıdır. Aynı 
zamanda Rumeli’den mazu l olduğ unu belirttiğ ine ğo re daha o nce mezku r 
diyarda bir ğo revi olduğ u akla ğelen şairin şiirlerin muhtevasından da 
anlaşılacağ ı u zere padişaha sunduğ u belğeyi in‘a m ve ihsan için kaleme 
aldığ ı açıktır. Zira şair padişaha sunduğ u belğede yer alan ikinci şiirinin 6 ve 
7. do rtlu ğ u nde bu durumu açıkça belirtmektedir: 

Beş yidi yüz[dür] tìmārum 
Sekizlicek olsun dirüm 
Bilā-sebebden umarum 
Sulšān Süleymān devridür 
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Bir çift [vire] ĥarçlıķ ķaftān 
Bize in¤ām eyle sulšān 
Saña ¤ināyet ide Sübģān 
Sulšān Süleymān devridür 

Bu satırlardan anlaşıldığ ına ğo re Keremoğ lu, tımar sahibi bir şahıstır. 
Yukarıdaki ifadelerden anlaşıldığ ına ğo re 5700 akçe olan tımar ğelirlerine 
terakki isteyen şair, ğelirinin 8000’e çıkarılmasını sultandan talep 
etmektedir. Bunun için bir sebep de aranmaması ğerektiğ ini belirten 
Keremoğ lu, ayrıca a det u zere kendisine bir de kaftan verilmesini ister. 
Go ru ldu ğ u  u zere belğede yer alan ikinci şiir, şair hakkında kimi biyoğrafik 
umdeleri barındırmaktadır.  

Belğede yer alan ilk şiirin ağ ıt tu ru nde olduğ unu so ylemiştik. Bu ağ ıt, 
9. Osmanlı padişahı ve ilk halife Yavuz Sultan Selim hakkında so ylenmiş ve 
oğ lu Sultan Su leyman’a sunulmuştur. Tespitlerimize ğo re Yavuz Sultan 
Su leyman hakkında halk şiiri nazım şekliyle so ylenilmiş başka bir ağ ıda 
rastlanamadığ ı için bu yo nu yle “tespit edilebilen ilk” konumunda olan şiirde 
şair, Yavuz Sultan Selim’i çeşitli vasıfları ile o ver. Padişahı bir o vğu  unsuru 
olarak yedi başlı ejderhaya benzeterek şiirine başlayan şair, diğ er satırlarda 
ise onun o lu mu nu n ardından duyduğ u hu znu  satırlara do ker: 

Yedi başlı yir evreni 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 
¤Ośmānuñ küçük arslan[ı] 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

Merhum padişahın Çaldıran Savaşı ile Mısır seferindeki başarıları 
şairin dilinde şo yle yer edinir: 

Ķahr-ıla Tebrìze iren  
Düşmenüñ bendlerin ķıran 
Ķızılbaşa şöyle uran 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

Özini ¤ummāna ŝalan  
Başını terkiye alan 
Çerkezden ķasemüz alan  
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

Bu do rtlu klerden sonra  

Oġlı evrenci çoġ olsun  
Yidi iķlìme beg olsun 
Sulšān Süleymān ŝaġ olsun 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

diyerek yeni padişahı bir nevi selamlayan Keremoğ lu, tamamı aşağ ıda 
metinler kısmında yer alan koşmasının 8 ve 9. do rtlu klerinde Sultan Selim’i 



562 |Sayfa 

“er kişi” olarak o vmeye devam eder ve bir nevi hu zu n satırları olan “Ol’di ulı 
sulšānumuz/ Ķanı Sulšān Selìm ķanı” diyerek şiirini hitama erdirir. 

Belğede yer alan şiirlerin kelime kadrosu incelendiğ inde XVI. yy. halk 
dilinde yaşayan fakat so z ğelimi klasik Tu rk edebiyatı metinlerinde pek 
ğo remeyeceğ imiz “yir evreni”, “ķalġı-“, “evrenc”, “bayındır”, “ögündü” 
ğibi so zcu klerin yer aldığ ı ğo ru lmektedir. Ayrıca belğenin imlası da 
incelendiğ inde bu metnin bu yu k ihtimalle şair elinden çıktığ ı 
anlaşılmaktadır. Şo yle ki padişaha ve/veya saraya sunulacak arzlar ile diğ er 
belğeler ya ka tiplere yazdırılır yahut da bizzat arz sahibi tarafından kaleme 
alınırdı. Belğede yer alan “ŝunsun” kelimesinin “ سون سون ”, “bugün” 
kelimesinin “ كين بو ”, şeklinde yazılması ve yine kimi eklerin çift yazımı ile bazı 
imla hataları vb. ğibi hususlar belğenin şair elinden çıktığ ına delil sayılabilir.  

Dervîş ‘Alî (ö. XVI.?) 

T.C. Devlet Arşivleri Osmanlı Arşivi Topkapı Sarayı Arşiv Evrakı 0445-
27 numarada kayıtlı olan belğede yer alan 11’li hece o lçu su  ile so ylenmiş şiir 
son do rtlu kten anlaşıldığ ına ğo re Dervı ş ‘Alı  adlı bir a şığ a aittir. Kronikler, 
tezkireler ve devrin diğ er kaynaklarında yapılan taramalarda bo yle bir 
a şık/ozana rastlanmamıştır. Ha liyle Dervı ş ‘Alı ’yi ğu nu mu ze ulaştıran tek 
metin şimdilik arşiv evrakı arasında yer alan ve devrin sultanı Kanuni Sultan 
Su leyman’ın tahta çıkışı için so ylediğ i şiirdir. Manzume, koşma nazım 
şekliyle abab/cccb/dddb… kafiyelenişi ile so ylenmiş olup dokuz do rtlu kten 
mu teşekkildir. Dervı ş ‘Alı ’nin manzumesi klasik Tu rk edebiyatında yer alan 
cu lu siyyelerin halk edebiyatındaki o rneğ i mesabesindedir. Zira a şık 
manzumesinin ilk do rtlu ğ u nde,  

Āl-i ¤Ośmāndan irişdi vücūda 
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 
Cümle insān meşġūl oldı sücūda  
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

diyerek, devrin padişahı Kanuni Sultan Su leyman’ın tahta çıkışını 
mu jdelemektedir. Edebı  bir terim olarak cu lu siyye, Osmanlı şehzadelerinin 
padişah olarak tahta çıkışı u zerine yazılan ve tahta çıkan padişahı o ven ğenel 
olarak kası de nazım şekliyle yazılan manzum veya mensur şiirlerdir. Cu lu s 
kelimesinden tu remiş olan cu lu siyye ise, padişahın tahta çıkma to reninde 
dağ ıtılan “bahşiş” anlamına ğeldiğ i ğibi, bu konuda yazılan manzum ve 
mensur eserlere cu lu siyye denilmektedir. Dervı ş ‘Alı ’nin bu şiiri de cu lu siyye 
tu ru nu n halk edebiyatında yer alan bir o rneğ i kabul edilebilir. Kanuni’nin 
tahta çıkış vesilesi ile kaleme alındığ ı için şiirin tarihini de belirlemek 
mu mku n olmaktadır. Zira Osmanlı Devleti’nin 10. padişahı Kanuni Sultan 
Su leyman 30 Eylu l 1520’de tahta ğeçtiğ ine ğo re mezku r şiir de bu tarihten 
kısa bir su re sonra kaleme alınıp sultana sunulmak u zere saraya ulaştırılmış 
olmalıdır. Tabii bu manzumenin sultanın huzurunda okunup okunmadığ ı 
veyahut şairinin şiir karşılığ ında ne kadar in‘a m ve ihsan aldığ ı meçhul olsa 
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da Osmanlı Devlet ğeleneğ i du şu nu ldu ğ u nde belirli bir ihsan aldığ ına 
kolaylıkla kanaat ğetirilebilir.2 

Dervı ş ‘Alı ’nin koşması ilk do rtlu kte sultanın tahta çıkış sevinci ile 
başlar ve ardından ğelen do rtlu klerde Kanuni Sultan Su leyman çeşitli 
tavsiflerle methedilir. Şaire ğo re sultan Allah’ın kulları u stu ne ğo nderdiğ i bir 
yardımcı olup onun beratı kudret eliyle yazılmıştır. Şeriatın hu ku mleri ve 
yasakları onun emrinde olup kendisi de dinin çerağ ıdır:  

Allāhuñ varlıġı i¤tikādinde  
Evliyālar žāhirde vü bāšında 
Nūr-ı Sübģān revān olmış źātında  
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

diyerek o vğu lerini su rdu ren şair, Kanuni’ye devlet ta cının Allah tarafından 
bahşedildiğ ini bu sebeple sultana karşı ğelenlerin dine karşı da asi olacağ ını 
so yler. Padişahın adalet ve insafıyla o rnek bir kişi olup fetih ve nusret sahibi 
olduğ unu ayrıca belirtir.  

Dervìş ¤Alì dir vilāyet irişdi 
Nebì ĥulķından ģimāyet irişdi 
Ehl-i İslāma ¤ināyet irişdi 
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

Dervı ş ‘Alı  manzumesinin son do rtlu ğ u nde ismini de zikreder ve 
sultanı Allah’ın bir lu tfu, Hz. Peyğamber ahla kına sahip bir za t ğibi vasıflarla 
methederek şiirini bitirir. 

Hâcıoğlu (ö. XVI.?) 

Topkapı Sarayı Arşivi Evrakı 0364-17 numarada yer alan belğe, tespit 
ettiğ imiz manzumeler arasında nazım şekli yo nu yle diğ erlerinden farklılık 
arz etmektedir. Ha cıoğ lu mahlaslı bir şaire/a şığ a ait olan şiir beyit esasına 
dayalı olması ve her beytin kendi içinde kafiyelenmesiyle klasik Tu rk 
edebiyatı nazım şekillerinden mesnevi nazım şekli o zelliğ i ğo stermektedir. 
La kin bilindiğ i u zere mesneviler aruz vezni ile kaleme alınan manzumelerdir. 
Ha cıoğ lu’nun Kanuni Sultan Su leyman vasfında yazılan ve Belğrad fethini 
anlatan manzumesi ise 11’li hece o lçu su  ile so ylenmiştir. Aynı zamanda 
belğedeki bozuk imla, şiirin bizzat şairinin/a şığ ının elinden çıkmış olduğ unu 
ğo steren bir delil olarak sayılabilir. Zira mezku r şiir so z ğelimi ka tiplere 
yazdırılsaydı Tu rkçe kelimeler olan “aldı” ve “alay” lafzı sırasıyla “علدى”ve 
 .şeklinde yazılmayacaktı ”عالاى “

31 beyitten oluşan manzume kendisi hakkında herhanği bir bilği 
edinemediğ imiz Ha cıoğ lu adlı bir şaire/a şıka aittir. Şair, mahlasını borçlu bir 
kimse olduğ undan dem vurup ihsan istediğ i 4 beyitte zikreder: 

Bunı eyden bir Ģāc’oġlı bì-çāre 
Allāhuñ bir borçlu ķulı geçer e 

 
2 Bu ğeleneğ e ait daha fazla bilği ve o rnek için bk. (Eru nsal, 2008: 101-124). 
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Borçlular ģālin göre sulšānum 
Ģāc’oġlına aĥça vire sulšānum 

Sulšān sensin senden ġayrı yoķdur 
Ģācıoġlına aĥça virseñ ģaķdur 

Şol Ģāc’oġlı dā¢im aduñ söylesün 
Allāh senüñ ¤ömrüñ uzun eylesün (b. 27-30) 

31 beyitlik manzume aslında bir Belğrad fetih-na mesi sayılabilir. 1521 
yılı Temmuz’unda Osmanlı Devleti tarafından kuşatılan Belğrad, 29 Ağ ustos 
1521 tarihinde fethedilmiştir. Ha cıoğ lu’nun manzumesi de bu fethi halk 
dilinden anlatan o nemli bir şiirdir.  

Diñleñ indi ideyin bir ģikāyet 
Söyledügüm olsa gerek ģıķābet 

Ġazāsı var ol Süleymān ĥānumuñ 
Ģaķ başara işini sulšānumuñ (b. 1-2). 

diyerek manzumesine başlayan şair, Kanuni Sultan Su leyman’ın U nğu ru s 
illerine kasdeylerek savaş hazırlıklarına başladığ ını anlatmasıyla devam 
eder. Ulaklar her yere seğ irtmiş ve della llar asker toplamak için halka 
çağ rıdadır. Tuna’dan ğemiler yu ru mu ş, karadan da alay alay askerler 
Belğrad’ı kuşatmıştır:  

Ŝu yüzinden gemilerin ŝaldılar 
Ķara yirden alay alay geldiler 

Ĥünkār eydür hep leşkerüm geldi mi 
Yaraķ yaŝaķ cümle ģāżır oldı mı 

Ķullar eydür pādişāhum oldı yā 
Yaraķ yaŝaķ cümle ģāżır geldi yā (b. 6-8) 

Kanuni Sultan Su leyman, savaş hazırlıklarını bizzat yerinde incelemiş 
ve kararları Paşalarla danışarak almıştır. Manzumede serdedilen bu 
so zlerden sonra Ha cıoğ lu, Belğrad’ın daha o nceki kuşatmasına atıf yapar ve 
Belğrad’ın 1456’da Fatih Sultan Mehmed tarafından kuşatılıp alınamamasını 
Kanuni’nin bu şehri almak istemesinin ana sebepleri arasında ğo sterir:  

Atam dedem onı varup almamış 
Ol ģisāruñ ģarāc mālı gelmemiş 

Sulšān Süleymānam onı ķomayam 
Tillāh sözüm ben de yalan dimeyem (b. 13-14) 

Bu hazırlıklardan sonra bu yu k ku çu k toplar kurulmuş ve Belğrad 
kalesi vurulmaya başlanmıştır. Belğrad’la beraber kırk hisar daha alınmış ve 
Kanuni Sultan Su leyman Allah’ın kanunlarını bu beldede de uyğulamaya 
koymuştur. Pek tabii ki bu başarı “Ķādir Tañrı” eliyle olmuştur:  
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Belġıradla ķırķ ģiŝār aldı ĥünkār 
Üngürüzüñ cigerin deldi ĥünkār 

Aldı ģiŝārın aldı rızķ mālını 
Bükdi hemān Üngürüzüñ belini 

Döndi sulšān girü yürür taĥtına 
Hep ģāżırdur dā¢im ol beş vaķtine 

Devletlü[ler] bu meydāna uġradı 
Ķādir Tañrı virmişdür Belġıradı (b. 22-25) 

Manzumesini nihayete erdirirken sultana “o mru  uzun olsun” diye dua 
etmeyi ihmal etmeyen şair yukarıda mahlaslarını serdettiğ i beyitlerde 
ğo ru ldu ğ u  u zere borçlu bir kimse olduğ unu so yler ve borçları için ihsan ister. 
Son beyitte ise so ylediğ i şiiri “desta n” olarak niteleyen şair peyğambere 
salavat ğetirmeyi ihmal etmez: 

Eytdigüñ bu destān geldi bir yire 
Vir ŝalavāt ¤ışķ-ile peyġambere (b. 31) 

Hacıoğ lu’nun her ne kadar beyit esasına ğo re kaleme alınsa da halk 
şiiri sayılabilecek bu manzumesi Belğrad’ın fethini anlatan bir koçaklama 
sayılabilir. Kelime kadrosu, vezni, imla hususiyetleri ve u slubu ile Tu rk halk 
edebiyatı u ru nlerinden olan manzume, şairi ve muhtevası ile XVI. yy. 
o rnekleri arasında değ erlendirilmesi ğereken o nemli bir metindir.  

Saka Dede (ö. XVI.?) 

Topkapı Sarayı Arşivi Evrakı 0445-28 numaralı belğede yer alan 6 adet 
koşmanın şairi Saka Dede adlı bir za ttır. Hepsi koşma nazım şekli ve 8’li hece 
o lçu su yle so ylenmiş bu şiirler Kanuni Sultan Su leyman vasfındadır. Şair 
şiirlerinde kimi zaman belğedeki ilk şiirde olduğ u ğibi Saka,  

Bunı Saķa ķulın eydür 
Dilegi ģażretüñden bir köydür 
Egnüme bir ķaftān geydür 
İçi šolsun ŝamūr dirin 

kimi zaman da belğedeki 3. şiirin son do rtlu ğ u nde olduğ u ğibi Saka Dede 
mahlasını kullanmaktadır. 

Mevlāya ķılar şükürin 
Āyete’l-kürsì oķurın 
Saķa Dede eydür faķìrin 
Bayayın gine geleyin 

Belğede yer alan bilğiler haricinde kendisi hakkında farklı kaynaklarda 
bir bilğiye rastlamadığ ımız Saka Dede’nin şiirlerinden hareketle buğu ne 
kadar bilinmeyen XVI. yy.’da yetişmiş a şık ve/veya ozanlardan olduğ unu 
rahatlıkla so yleyebiliriz. Belğede yer alan 6 koşma incelendiğ inde bu şiirlerin 
temel konusunun Kanuni Sultan Su leyman’ın o vğu su  ve ğu zellemesinin 
yanında a şığ ın ihsan ve in‘a m talebi olduğ u açıkça ğo ru lmektedir. Kendisini 
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“ğarı b” olarak niteleyen (bk. 1/5, 2/3) Saka Dede, sultandan çeşitli vesilelerle 
ihsan istemektedir. Fakat, TSMA.E. 0445-28’de yer alan belğedeki 4. ve 5. şiir 
Saka Dede hakkında kimi biyoğrafik bilğileri ihtiva etmesinden dolayı ayrıca 
o nemlidir. Zira 4. koşmada şair ilk do rtlu kte, 

Ĥān Süleymān dìvānına 
Vardıġum günleri görsem  
Šapu ķılup selām ŝabāģ 
Virdigüm günleri görsem 

diyerek Kanuni Sultan Süleyman’ı bizzat ğörmek istediğini çeşitli vesilelerle 
-aşağıda ğörüleceği üzere- diğer dörtlüklerde dâhil olmak üzere anlatır. Şair, 
bu isteğine kavuştuğunu ise 5. koşmasında belirtir: 

Bende Sulšān Süleymānı  
Gördüm Allāha çoķ şükür 
Ol dem müzdine ŝalavāt 
Virdüm Allāha çoķ şükür 

Bu isteğ inin ğerçekleşmesinde de sadece asker sınıfından kimseler 
için değ il bu tu n Tu rk milleti için son derece o nemli olan Battal Gazi’nin 
yardımını ğo rdu ğ u nu  belirtmektedir. Nitekim sultanı ğo rmek istediğ i 4. 
şiirinde şair,  

Seyyid Baštāl-ı Ca¤ferì 
Ģac itdüm ķıldum seferi 
Zü’l-feķār-ıla kāfiri 
Ķırdıġum günleri görsem 

diyerek Malatya/Aspuzu’da bulunan Battal Gazi’yi ziyaret ettiğ ini belirtmiş, 
hemen ardından ğelen Sultan Su leyman’ı ğo rdu ğ u nu  açık açık anlattığ ı 
koşmasında ise  

Çaġırdum Seyyid Ġāzìme 
Bir şu¤le šoġdı özüme 
Du¤ā eyleyüp el yüzüme 
Sürdüm Allāha çoķ şükür 

dizeleriyle de bu duruma işaret etmiştir. Bu do rtlu klerden şairin Battal Gazi 
tu rbesini ğo rdu ğ u  hatta belki ordu ile beraber seferde iken bir yol bulup 
ziyaret ettiğ i du şu nu lebilir. Yine şair belğede yer alan 4. şiirde hem okur 
yazar hem de “ğezer” olduğ unu ayrıca belirtmektedir: 

Seyr eyleyüp gezerin de 
Hem oķıyup yazarın da 
Vezìrlerüñ nažarında 
Šurdıġum günleri görsem 

Şiirlerin imla, vezin ve diğ er hususiyetleri okur-yazar bir kimsenin 
elinden çıktığ ını da ayrıca kanıtlamaktadır. Bu şiirlerden ayrıca Saka 
Dede’nin bir asker şair olduğ u da açıkça ğo ru lmektedir: Zira 5. koşmanın 
altıncı do rtlu ğ u nde Saka Dede, 

Libāsı geydi düzüldi 
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Şāhìn durnaya süzüldi 
Günde ¤ulūfe yazıldı 
Gördüm Allāha çoķ şükür 

diyerek kendisine ulu fe bağ landığ ından bahsetmektedir. Ulu fe, yeniçeri 
ve/veya sipahi zu mresinden kimselere bağ landığ ına ğo re Saka Dede’nin de 
yeniçeri a şıklar zu mresinden olması ğerekmektedir. Şairin mahlasındaki 
“Dede” lafzı onun Bektaşı -meşrep bir za t olduğ unu zaten ğo sterse de şairin 
yeniçeri zu mresinden olması bu durumu kuvvetlendirir. Yine koşmalarda 
yer alan Bektaşı -meşrep ve asker sınıfı şairlere ait ıstılahlar ile kelime 
kadrosu ve belğenin sonunda şiirlerden ayrı bir nevi dua niteliğ inde  

Göñül yapan Mekke yapmışdur 
Mürüvvet ¤Alìden ķalmışdur 

beyti bu durumu ğu çlendiren başka etkenlerdendir.  

Şiirlerin ne zaman sunulduğ una dair kimi karineler de manzumelerin 
muhtevasında yer almaktadır. Belğedeki ilk şiirde sultandan Peç hisarını 
topa tutmasını isteyen şairin dizelerinden, bu şiirlerin 1529 Viyana 
Kuşatması o ncesi sultana sunulduğ u izlenimi uyanmaktadır: 

Ġarìbin siñer pusarın 
Söylerüm derdüm eśerin 
Šopa šut Peçüñ ģiŝārın 
Yıķ dìvārın kemir dirin 

Saka Dede’nin şiirlerinin ana konusunun Sultan Su leyman o vğu su  ve 
ihsan talebi olduğ undan bahsetmiştik. Şair kendi şiirini “ila hı ” olarak 
vasfetse de 

Ĥān Süleymānuñ ķaftānın  
Giyeyin gine geleyin 
Bir’ki tāze ilāhìler  
Diyeyin gine geleyin 

belğedeki bu tu n şiirlerin aslında Sultan Su leyman o vğu su  olduğ u 
ğo ru lmektedir. Şair, bu şiirlerde sultanı “Ala ğo zlu ”, “Alı  heybetli”, “devlet 
işiği”, “a dil”, “ğanı ”, “Zu l-feka r dakılu” vb. vasıflarla o ver. Herkesin sultandan 
razı olduğ unu ayrıca belirten Saka Dede: 

Ģayıf eylemez ķullaruñ 
Şākirdür senden illerüñ 
Bì-nihāyedür mālların 
Çoķdur devletlu sulšānum 

diyerek Kanuni’nin devrinde herkesin “toyum” olduğ undan ayrıca dem vurur 
ve devrin zenğinliğ ini dizelerine şo yle taşır:  

İşigü[ñ]e baş ķoyanlar 
Hep atlu oldı yayanlar 
Senüñ dirligüñ bilenler 
Šoķdur devletlu sulšānum 
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Çeşitli vesilelerle o vdu ğ u  sultandan ihsan talebinde bulunan şair bir 
şiirinde açıkça padişahtan bir ko y ve kaftan istemektedir: 

Bunı Saķa ķulın eydür 
Dilegi ģażretüñden bir köydür 
Egnüme bir ķaftān geydür 
İçi šolsun ŝamūr dirin 

Bu isteğ ini belğedeki ikinci şiirde de -aşağ ıda ğo ru leceğ i u zere- su rdu ren 
şair, isteklerine kavuşmuş olsa ğerektir. Sultan tarafından kaftan hediye 
edildiğ ini anladığ ımız u çu ncu  koşmasını mu teakip belğedeki 5. şiirde Saka 
Dede’nin 

Du¤ālar ķılarum saña 
Ġarìb niçe aġlarsın diñe 
Himmet itdi sulšān baña 
Yurdum Allāha çoķ şükür 

istediğ i ko ye de kavuştuğ u ğo ru lmektedir. Bu durum da Saka Dede’nin 
tımarlı yeniçerilerden olduğ unu ğo sterir. Arşiv kayıtlarında yer alan 
belğelerde tespit ettiğ imiz halk şairleri ve bunların şiirleri arasındaki en 
ka mil o rneklerin yer aldığ ı Saka Dede’nin şiirleri XVI. yy. Tu rk edebiyatını 
yakından ilğilendiren ve bu yu zyıldaki halk edebiyatı araştırmalarına o nemli 
katkılar sağ layacak metinlerden sayılabilir. 

Kul İdrîs (ö. XVI.?) 

Topkapı Sarayı Mu zesi Arşivi Evrakı 0445-16 numarada bulunan iki 
belğede Kul I drı s mahlaslı a şığ a ait 4 koşma yer almaktadır. Bu koşmaların 
hepsi de Kanuni Sultan Su leyman vasfında so ylenmiş olup padişaha 
sunulmak u zere arşiv kayıtlarına ğirmiş olmalıdır. Do rt koşma da 8’li hece 
o lçu su  ile yazılmış iken iki tanesi 11 diğ er ikisi ise 9 ve 7 do rtlu kten 
oluşmaktadır. Diğ er a şık ve/veya şairlerde olduğ u ğibi Kul I drı s hakkında 
kaynaklarda herhanği bir bilği tespit edilememiştir. XVI. yy. a şıklarından olan 
şairin padişaha sunduğ u koşmalardan kendisi hakkında kimi bilğileri elde 
etmek mu mku ndu r. Kul I drı s padişaha sunduğ u şiirlerin ilkinde 
yetimliğ inden dem vurur ve bu o zelliğ ini vurğulayarak şiire başlar. 
Yetimliğ in ğetirdiğ i olumsuz o zellikleri ve çektiğ i meşakkatleri -biraz da 
korkarak- manzume boyunca sıralar ve diğ er koşmalarında so yleyeceğ i talep 
ve arzularına bir nevi kapı aralar: 

Pādişāhın öge öge  
Bir yetìm geldi ķapuña 
Ķatı ķorķar belki döne  
Bir yetìm geldi ķapuña 

Kul I drı s aynı şiirinde aklı  melekelerinin yerinde olmadığ ını so ylemesi 
de ilğinçtir. Bu durumu şairane bir tahayyu l ğibi du şu nebilirsek de ğerçek 
olma ihtimalini de ğo z ardı etmemek ğerekir:  

Hem ¤aķlı gitmiş bilüsüz 
İl olmaz-ımış delüsüz 
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Yüzi aŝtarı belüsüz  
Bir yetìm geldi ķapuña 

Âşık, ğünümüze arşiv kayıtları ile ulaşan belğeyi padişaha sunabilmek 
için uzun yollar aştığını söyler ve bu arada memleketini de haber verir: 

Hìç bir ģāline ģāldaşa  
Rāst gelmedi yoldaşa 
Yüce šaġlar biller aşa  
Bir yetìm geldi ķapuna 

Meyli alçaġa baķını  
Bükmek olmaz aķını 
Borlı şārıdur mekānı 
Bir yetìm geldi ķapuña 

Borlı’dan olduğunu söyleyen şairin memleketinin tam olarak neresi 
olduğu ise tespit edilememiştir. Zira tarihî metinler dahilinde “Borlı/Borlu” 
olarak anılan ve tarih boyunca çeşitli şehir ve/veya eyaletlere bağlı olarak 
ğünümüzdeki adıyla Taraklıborlu, Safranbolu (Bolu-Kastamonu dolayları), 
Demirciborlu, Borlu-i Saruhan (Aydın-Saruhan Vilayeti) yerleşim yerleri 
vardır (Sezen 2006: 90, Akbayar 2021: 25). Şairin “Borlı” ifadesinden ise 
hanğisini kastettiği tam olarak çıkarılamamaktadır. Sadece “Yüce taġlar 
biller aşa” ifadesinden İstanbul’a ğelmek için dağlar aştığı ğöz önüne 
alındığında memleketinin buğünkü Kastamonu ve Bolu dolaylarından 
olması akla daha yatkın ğelmektedir. Zira o coğrafyadan İstanbul’a ğelmek 
için hakikaten başta Bolu dağı olmak üzere zorlu yollar ve dağlar aşmak 
gerekir. Fakat hanği “Borlı” olursa olsun âşığın memleketinden bu 
arzı/şiirlerini sultana sunmak için -yüce dağlar- aşarak yani meşakkatler 
çekerek ğeldiği ve Anadolulu bir âşık olduğu su ğötürmez bir ğerçektir. 

Kul İdrîs’in bir nevi manzum arzı olarak kabul edebileceğimiz 
belğesinde yer alan ilk şiirde kendisi hakkında kimi bilğiler verdikten sonra 
diğer şiirlerinde sultanı methettiği ve kimi isteklerini söylediği 
ğörülmektedir. Mesela belğede yer alan ikinci koşmada Kanuni Sultan 
Süleyman’ı âdil bir sultan olarak niteleyen Kul İdrîs, sultanın devrinde koçun 
koyunu süsmesinden bile korktuğunu belirtir. İbâdete meşğul olup Hak 
yolunda biri olan Kanuni, çok yerler fethetmiş ayak basmadık vilayet 
bırakmamıştır.  

Çeke çeke bu ģasreti 
Arturduķ āh u fürķati 
Pādişāhuñ merģameti 
Derdümüzi aşar m’ola 

diyerek derdinin olduğunu belirten âşık, bir yandan da hâlâ korkularına ğem 
vuramamakta ve bunu dizelerine de yansıtmaktadır: 

¤Işķ-ı mecāzìnüñ meyi 
Eksiklide n’eyler eyi 
Ĥašā söylemişsin diyi 



570 |Sayfa 

Dilümüzi keser m’ola 

 
Ķul İdrìs dir söylesem 
Bir kez geç-idi boylasam 
Vaŝf-ı ģāli ¤arż eylesem 
Ĥışm eyleyüp aŝar m’ola 

Kul İdrîs, her ne kadar korktuğundan dem vursa da sultanın adaletine 
ğüvendiğini belirttiği ve onun vasfında söylediği üçüncü şiirinde isteklerini 
dile getirir: 

Faķìr ģuŝalanur yürür 
Yüzi tüşer yire varur 
Borçlı olmaz beñzi ŝarur 
Şu sözüñ ¤ibāretine 

Ĥaznedārına buyursa 
Egnüme ķaftān giyürse 
Yoķluġı benden ayursa 
Yine yitsem berātına 

Padişahın hazinedara buyurarak kendisine ihsânlarda bulunmasını 
temenni eden Kul İdrîs, böylece borçlarından kurtulacaktır. Âşığın ayrıca 
âdet üzre bir de kaftan istediği ğörülmektedir. 

Kul I drı s’in sunduğ u ikinci belğede yer alan do rdu ncu  şiir de yine 
Kanuni Sultan Su leyman o vğu su ndedir. Padişahın bu sefer daha çok fetih, 
erlik, savaş, av vb. o zelliklerine değ indiğ i şiirde a şık, Sultan Su leyman’ın 
bahadır bir kimse olduğ unu belirtir ve en çok sevdiğ i şeyin savaş ve av 
olduğ unu so yler:  

Pādişāh süngüne ķavì  
Erlükdür itdügi da¤vì 
Sever ŝavaş-ıla avı  
Vāy ģālün’ele girerseñ 

Er gibi varur dìşeden  
Alur seni her gūşeden 
Bahādurdur hemìşeden 
Çāren ne başı vurur’sañ 

I drı s, şiirini sultanın sefer hevesini anlattığ ı do rtlu k ve kendisine bir 
nevi nasihat olacak şekilde “bir yere çok ğitme” diyerek bitirir: 

Ĥünkārda sefer hevesi  
İşitmedüñ mi ol sesi 
Ķanına ŝusamış ¤aŝì  
Tìz olur amān diler’señ 

Ķul İdrìs dir varurlar  
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Eylügi oda vururlar 
Külüñ göge ŝavururlar  
Ne ķadar çoķluk varur’sañ 

Çalışmanın metinler kısmında bütün koşmaları ğörüleceği üzere Kul 
İdrîs’in padişaha sunduğu şiirler Türk halk edebiyatı araştırmaları için 
oldukça önemli metinler olarak artık ğün yüzüne çıkmış olmaktadır. 

Sonuç 

T.C. Devlet Arşivleri başta tarih ilmi olmak u zere Tu rk ku ltu r ve 
medeniyet hayatının da bir kaynağ ı konumundadır. Tarih boyunca arşiv 
kayıtlarına ğirmiş edebı  metinler, şairlere dair biyoğrafik bilğiler, şair-ha mı  
ilişkileri vb. meselelere dair vesikalar arşivler aracılığ ı ile ğu nu mu ze 
ulaşmıştır. O nemine rağ men maalesef son yıllara kadar bu ğo zle bakılmayan 
arşiv kayıtlarına dair yaptığ ımız çalışmalarda kimi yeni bilği, belğe ve 
manzumeleri neşretmiştik. Arşiv kayıtlarının edebı  yo nu ne dair yapılan 
çalışmalarımız esnasında XVI. yy.’da sadece devrin değ il tarihin de en bu yu k 
padişahlarından Kanuni Sultan Su leyman’a sunulan halk edebiyatı nev’inden 
manzumelerin ayrıca o nemli olduğ u du şu nu lmektedir. Zira buradaki 
tespitlerle sultanlara, sadece klasik şairlerin değ il a şık ve/veya ozanların da 
çeşitli vesilelerle şiir sundukları ortaya çıkmıştır. Buğu ne kadar kimi 
seyyahların ğo zlemleri, hatıraları veyahut farklı sebeplerle kaynaklarda yer 
alan sarayda a şıkların da dinlendiğ ine dair bilğiler arşiv vesikaları eşliğ inde 
halk edebiyatı u ru nleri açısından erken do nem diyebileceğ imiz XVI. yy. için 
kesinleşmiş olmaktadır. 

Yukarıda ğo ru du ğ u  u zere her biri çeşitli sebeplerle Kanuni Sultan 
Su leyman’a sunulmuş toplam 14 manzumede şairler in‘a m ve ihsan talep 
etmekte ve padişahı çeşitli vesilelerle methetmektedir. Buğu ne kadar erken 
do nem olarak tavsif edilen XV. ve XV. yy.’a dair ğu nu mu ze ulaşan a şık isimleri 
ve manzumelerine katkı sağ layacak bu metinlerin hepsi hece vezni ile 
kaleme alınmıştır. Dilleri ve muhtevaları tamamıyla halk edebiyatı u ru nu  
olan manzumeleri ise -çok bu yu k ihtimalle- şairler kendileri kaleme almış 
olmalıdır. Zira araştırmacıların da çalışmanın aşağ ıdaki ekler kısmında 
mu şahede edebileceğ i u zere belğelerdeki imlaa hususiyetleri bu kanıyı 
doğ rular niteliktedir. Bu belğeler so z ğelimi saray ka tiplerine yazdırılsa ve 
o yle padişaha sunulmak u zere sarayda ilğili kişilere ulaştırılsa idi imla 
hatalarının yer alması muhtemel olmazdı. Ayrıca şairlerin kimisinin de okur-
yazar olduğ u hem kendi ifadelerinden hem de belğelerin dilinden yine 
anlaşılmaktadır.  

Keremoğ lu, Dervı ş ‘Alı , Ha cıoğ lu, Saka Dede ve Kul I drı s adlı/mahlaslı 
5 a şığ a ait 14 manzume bu çalışma ile ilim a lemine sunulmuştur. 
Muhtevalarına makalenin hacmi sebebiyle kısaca değ inilen metinler 
o zellikle a şık edebiyatı araştırmacıları için tahlilı  mahiyette incelemelere de 
konu olabilecektir. Bu metinlerle birlikte a şık edebiyatı araştırmalarının 
sadece so zlu  ku ltu rde veya co nklerde değ il başta Osmanlı Devleti’nin 
ğu nu mu ze ulaşan arşiv kayıtları olmak u zere bu yu k Tu rk coğ rafyasını 
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kapsayacak şekilde o coğ rafyaya bağ lı olarak ilğili devletlerin resmı  
belğelerinde de araştırmak ğerekliliğ i ortaya çıkmaktadır. Aslında bu durum 
sadece halk edebiyatı metinleri için değ il edebiyat araştırmalarının ğenelini 
kapsayıcı bir nitelik de taşımaktadır.  
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Metinler 

Keremoġlu 

1. 

8’li Hece Ölçüsü 
1.  Yedi başlı yir evreni 

Ķanı Sulšān Selìm ķanı 
¤Ośmānuñ küçük arslan[ı] 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

2. Ķalġıdup meydāna gelen 
 Āl-i ¤Ośmān taĥt[ın] alan 

Meydānda oyıncı ner olan  
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

3. Ķahr-ıla Tebrìze iren  
Düşmenüñ bendlerin ķıran 
Ķızılbaşa şöyle uran 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

4. Özini ¤ummāna ŝalan  
Başını terkiye alan 
Çerkezden ķasemüz alan  
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

5. Oġlı evrenci çoġ olsun  
Yidi iķlìme beg olsun 
Sulšān Süleymān ŝaġ olsun 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

6. ¤Alì id[i] arslan idi 
Ķan dadmış bir ķaplan idi 
Derdümüze dermān idi  
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

7. Berātı bayındır geldi 
Ķavlin uydı šapu ķıldı 
Erlik anda tamām oldı 
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

8. Ögündüsi šāhir idi  
Hem bu fende māhir idi 
Er idügi žāhir idi  
Ķanı Sulšān Selìm ķanı 

9. Ötüp idi çevgānumuz 
Meydānda er dükānumuz 
Ol’di ulı sulšānumuz 

 
1. TSMA.E. 364-16. 
2 Üçüncü mısrada vezin aksamaktadır. 
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Ķanı Sulšān Selìm ķanı 
2. 

8’li Hece Ölçüsü 

1. Sulšān Süleymān ol bāķì 
 Dā¢im saña ŝunsun sāķì 
 Aģsen eyle gözet ĥalķı  

Sulšān Süleymān devridür 

2. … 
 … 

Ķoç olup vuruşanlara 
Sulšān Süleymān devridür 

3. Keremoġlı eydür ĥānum 
 Fedā olsun yoluñda cānum 

Sedd-i İskendersin bugün 
Sulšān Süleymān devridür 

4. ¤Arab at yaĥşı yedekler 
 İģsān eyle azdan çoķlar 

Böyle idi gülden server 
Sulšān Süleymān devridür 

5. Ĥaber ŝorarsañ virelüm 
Devlete du¤ā ķılalum 
Ĥıżır yardım[cı] bulalum 
Sulšān Süleymān devridür 

6. Beş yidi yüz[dür] tìmārum 
 Sekizlicek olsun dirüm 

Bilā-sebebden umarum 
Sulšān Süleymān devridür 

7. Bir çift [vire] ĥarçlıķ ķaftān 
 Bize in¤ām eyle sulšān 

Saña ¤ināyet ide Sübģān 
Sulšān Süleymān devridür 

Ķaramanlu Emre ķuluñ Urumili'den ma¤zūluz biz faķìrin du¤ācın 

bize ŝafā-yı himmet eyle. 

 

 
2. TSMA.E. 364-16 
1 ŝunsun yanlış imla ile: سون سون  
2 İlk iki mısra belgede yer almamaktadır. 
3 İkinci mısrada vezin aksamaktadır.Üçüncü mısrada -sin eki çift yazılmıştır. 

Bugün yanlış imla ile: كين بو  Ayrıca üçüncü mısrada kafiye aksamaktadır.  
7 “Vire” kelimesi yerine belgede: dinile. Anlam ve vezin gereği tamir edildi. Ayrıca 

üçüncü mısrada vezin aksamaktadır. 
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Dervìş ¤Alì 

1. 
11’li Hece Ölçüsü 

1. Āl-i ¤Ośmāndan irişdi vücūda 
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 
Cümle insān meşġūl oldı sücūda  
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

2. Ģaķķuñ ¤avni nebìnüñ mu¤cizātı  
İrişicek olur derdüñ necātı 
Dest-i ķudretden yazıldı berātı  
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

3. Şer¤-ile ķānūn u ģüküm yasaġı  
Feriştehler ayrıldısa Burāġı 
¤Ayān oldı yaķìn dìnüñ çerāġı  
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

4. Allāhuñ varlıġı i¤tikādinde  
Evliyālar žāhirde vü bāšında 
Nūr-ı Sübģān revān olmış źātında  
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

5. Ĥudāyı kendü fi¤linden bulanlar  
İçi šaşı pür-nūr ile šolanlar 
Dìnden çıķar buña ¤āŝì olanlar  
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

6. Ĥudādan baĥiş oldı tāc-ı devlet  
Ķāf-be-ķāf ¤adl-i inŝāf fetģ ü nuŝret 
Źātına virildi mühr-i vilāyet 
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

7. Düldüle biner Zü’l-feķār šaķınur  
Ķılıcı münkir boynına šoķınur 
Bu cihānda ismne ĥušbe oķınur 
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

8. Evliyādan el dutar iĥlās-ıla 
Hem-rāh olmışdur Ĥıżır İlyās-ıla 
Umaruz ķılıcı ¤arşa aŝıla 
Yine bu milke Süleymān gelüpdür 

9. Dervìş ¤Alì dir vilāyet irişdi 
Nebì ĥulķından ģimāyet irişdi 
Ehl-i İslāma ¤ināyet irişdi 
Yine bu milke Süleymān gelüpdür

 
1. TSMA.E. 445-27. 
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Ģācıoġlu 

1. 
11’li Hece Ölçüsü 

1. Diñleñ indi ideyin bir ģikāyet 
 Söyledügüm olsa gerek ģıķābet 

2.2. Ġazāsı var ol Süleymān ĥānumuñ 
 Ģaķ başara işini sulšānumuñ 

3. Ol Allāh(um) Te¤ālā irgüre ķaŝdına 
 Söz ķomaya kimse sözi üstine 

4.. Ķaŝd eyledi Üngürüz illerine 
 ¤Alā mālın getüre māllarına 

5. Ulaķları her bir şehre segirdür 
 Dellālları çıķuñ diyü çaġırdur 

6. Ŝu yüzinden gemilerin ŝaldılar 
 Ķara yirden alay alay geldiler 

7. Ĥünkār eydür hep leşkerüm geldi mi 
 Yaraķ yaŝaķ cümle ģāżır oldı mı 

8.. Ķullar eydür pādişāhum oldı yā 
 Yaraķ yaŝaķ cümle ģāżır geldi yā 

9. Ĥünkār eydür gelüñ imdi gidelüm 
 Ol ģiŝārda temāşālar idelüm 

10.0. Paşalarum vezìrlerüm binelüm 
 Gelüñ beri danışalum danalum 

11. Ol paşalar ol vezìrler bindi yā 
 Pādişāhla danışdılar dandı yā 

12. Ĥünkār eydür eyledüm bu seferi 
 Ģiŝārların alam ķıram kāfiri 

13. Atam dedem onı varup almamış 
 Ol ģisāruñ ģarāc mālı gelmemiş 

14. Sulšān Süleymānam onı ķomayam 
 Tillāh sözüm ben de yalan dimeyem 

15. Ķara yirden leşkerümi çekeyin 
 Ŝu yüzinden gemilerüm dökeyin 

 
1. TSMA.E. 0364-17. 
3 Te¤ālā kelimesi yanlış imla ile: تالالى. İlk mısrada vezin aksıyor. 
6 Ŝu kelimesi yanlış imla ile: سو. Alay kelimeleri yanlış imla ile: عالاى 
7 Bu beyitte ve diğer beyitlerdeki bütün “Ĥünkār”kelimeleri  yanlış imla ile:  حنكار 
15 Ŝu kelimesi yanlış imla ile:  سو 
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16. Yine tek ġażā atuma binerin 
 Belġıradın çāk üstine ķonarın 

17. Ulu kiçi šoplarumı ķurdurun 
 Dört yanından ķulelere vurdurun 

18. Ulu kiçi šoplarını ķurdılar 
 Dört yanından ķulelere vurdılar 

19. Döge döge ķulesini yıķdılar 
 Her bir yirden gedik oldı baķdılar 

20. Ol kāfirler onı öyle gördiler 
 Ķorķduġından ģiŝārları urdılar 

21. Sulšān Süleymānuñ al gün ģiŝārlar 
 Şimden girü Ģaķ şerā¤it keserler 

22. Belġıradla ķırķ ģiŝār aldı ĥünkār 
 Üngürüzüñ cigerin deldi ĥünkār 

23. Aldı ģiŝārın aldı rızķ mālını 
 Bükdi hemān Üngürüzüñ belini 

24. Döndi sulšān girü yürür taĥtına 
 Hep ģāżırdur dā¢im ol beş vaķtine 

25. Devletlü[ler] bu meydāna uġradı 
 Ķādir Tañrı virmişdür Belġıradı 

26. Ķanda varsa o kār işi sulšānuñ 
 Uzun olsun ¤ömri yaşı sulšānuñ 

27. Bunı eyden bir Ģāc’oġlı bì-çāre 
 Allāhuñ bir borçlu ķulı geçer e 

28. Borçlular ģālin göre sulšānum 

 Ģāc’oġlına aĥça vire sulšānum 

29. Sulšān sensin senden ġayrı yoķdur 

 Ģācıoġlına aĥça virseñ ģaķdur 

30. Şol Ģāc’oġlı dā¢im aduñ söylesün 
 Allāh senüñ ¤ömrüñ uzun eylesün 

31. Eytdigüñ bu destān geldi bir yire 
 Vir ŝalavāt ¤ışķ-ile peyġambere 
 

 
22 Aldı kelimesi yanlış imla ile: علدى 
23 Aldı kelimeleri yanlış imla ile: علدى.  
24 Hep ģāżır kelimeleri yanlış imla ile:  حادر  حاب  
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Saķa Dede 

1. 
8’li Hece Ölçüsü 

1.  Ala gözli Ĥān Süleymān 
Senüñ şimdi emir dirin 
Vire şallāh saña Ĥudā 
Daĥı çoķ yıl ¤ömür dirin 

2. Erenlere yüz süriye 
 Düşmenüñ köki ķurıya 

¤Alì heybetinden arıya 
Döymeye tu[n]ç demür dirin 

3. Devlet işigisin geldüm  
Çoķdan özenürdüm bildüm 
Vallāh çıķamadum ķaldum 
Yollar yavuz çamur dirin 

4. Ĥān bu aģvāli bile mi 
Bir ¤ālì himmet ķıla mı 
Yinmege ķābil ola mı 
Pişmeyince ĥamìr dirin 

5. Ġarìbin siñer pusarın 
Söylerüm derdüm eśerin 
Šopa šut Peçüñ ģiŝārın 
Yıķ dìvārın kemir dirin 

6. Bunı Saķa ķulın eydür 
 Dilegi ģażretüñden bir köydür 
 Egnüme bir ķaftān geydür 

İçi šolsun ŝamūr dirin 

2. 
8’li Hece Ölçüsü 

1. Sulšānum himmet iderseñ 
Gine kendi köyüm diyem 
¤Ādil ġanì pādişāhsın 
İt bendeñi šoyum diyem 

2. Pādişāh geçür köşkine  
Cānlar boyanur müşgine 
Ģasan Ģüseyin ¤ışķına 
Sebilullāhmıyum diyem 

3. Ġarìbem yoķdur añarum 
Gāh aġlayup gāh diñerüm 

 
1. TSMA.E. 445-28. 

2 Üçüncü dizede vezin aksamaktadır. 

6 İkinci dizede vezin aksamaktadır. 
2. TSMA.E. 445-28. 
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Ser-çeşme olup buñarum 
Šaşķın aķar ŝuyum diyem 

4. Seyrāna çıķar av eyler 
Kāfir üstine hov eyler  
Cümle ¤ālem du¤ā eyler 
Añar yevm-i dā¢im diyem 

5. Yalan dünyāya kim ķalur 
Cümle ģāli Allāh bilür 
Ķader elindeyse gelür 
Ol ķısmetüm pāyum diyem 

6. Söyle Saķa Dede söyle 
Gir ¤ışķuñ deryāsın boyla 
Ĥān bir ŝomun himmet eyle 
Šolu buġday ķuyum diyem 

3. 

8’li Hece Ölçüsü 
1. Ĥān Süleymānuñ ķaftānın  

Giyeyin gine geleyin 
Bir’ki tāze ilāhìler  
Diyeyin gine geleyin 

2. Bir ¤acāib gördüm düşüm 
Yaradan oñara işüm 
Devlet işiginde başum 
Ķoyayın gine geleyin 

3. Hem devletludur başları 
 Şallāh uzn’ola yaşları 

Bol zerde pilāv aşları 
Yiyeyin gine geleyin 

4. Ulu buñaruñ arķları 
Kim semürlü körükleri 
Ol yedileri ķırķları 
Ŝayayın gine geleyin 

5. Ķaynaya yüregüm šaşa 
Ĥān devletlu çoķ yaşa 
Dost yolında cāna başa 
Ķıyayın gine geleyin 

6. Göñül hevādan indi mi 
Ģaķìķatine döndi mi 
Tevbe ŝuyına kendümi 

 
4 Cümle ¤ālem du¤a eyler: Cümle ¤ālem saña du¤a eyler, belge. Vezin gereği tamir 

edildi.  
3. TSMA.E. 445-28. 
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Yuyayın gine geleyin 

7. Mevlāya ķılar şükürin 
 Āyete’l-kürsì oķurın 

Saķa Dede eydür faķìrin  
Bayayın gine geleyin 

4. 

8’li Hece Ölçüsü 
1. Ĥān Süleymānuñ dìvānına 
 Vardıġum günleri görsem  

Šapu ķılup selām ŝabāģ 
Virdigüm günleri görsem 

2. Seyr eyleyüp gezerin de 
Hem oķıyup yazarın da 
Vezìrlerüñ nažarında 
Šurdıġum günleri görsem 

3. Ķor ķuşaķlıdur ķulları 
Ġazā yolıdur yolları 
Tāze turfanda gülleri 
Dirdigüm günleri görsem 

4. Seyyid Baštāl-ı Ca¤ferì 
 Ģac itdüm ķıldum seferi 

Zü’l-feķār-ıla kāfiri 
Ķırdıġum günleri görsem 

5. İķlìm iķlìm araduma 
Mihmān olup duraduma 
Didüm eydür murāduma 
İrdigüm günleri görsem 

5. 

8’li Hece Ölçüsü 
1. Bende Sulšān Süleymānı  

Gördüm Allāha çoķ şükür 
Ol dem müzdine ŝalavāt 
Virdüm Allāha çoķ şükür 

2. Çaġırdum Seyyid Ġāzìme 
Bir şu¤le šoġdı özüme 
Du¤ā eyleyüp el yüzüme 
Sürdüm Allāha çoķ şükür 

 
7 Üçüncü dizede vezin aksamaktadır. 
4. TSMA.E. 445-28. 
1 Ĥān Süleymān dìvānına: Ĥān Süleymānuñ dìvānına, belge. Vezin gereği tamir 

edildi. 
5. TSMA.E. 445-28. 
2 Üçüncü dizede vezin aksamaktadır. 
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3. Var ol hey devletlu Ĥānum 
Dost yolına ķurbān cānum 
Āyete’l-kürsìdür benüm 
Virdüm Allāha çoķ şükür 

4. Eser seģerüñ yilleri 
Irġanur servi šalları 

 Bahārda tāze gülleri 
Dirdüm Allāha çoķ şükür 

5. Du¤ālar ķılarum saña 
Ġarìb niç’aġlarsın diñe 
Himmet itdi sulšān baña 
Yurdum Allāha çoķ şükür 

6. Libāsı geydi düzüldi 
Şāhìn durnaya süzüldi 
Günde ¤ulūfe yazıldı 
Gördüm Allāha çoķ şükür 

7. Nāşì olmasun arada  
Temām olsun [mı] burada 
Didüm eydür ol murāda 
İrdüm Allāha çoķ şükür 

6. 
8’li Hece Ölçüsü 

1. Altuñda bindigüñ atuñ 
 Aķdur devletlu sulšānum 
 Vilāyetd’ayaġuñ çeker 

Yoķdur devletlu sulšānum 

2. Ķadìmden kişidür ŝoyuñ 
 Faķìrlere olsun sa¤yuñ 

Kimseler çekemez yayuñ 

Pekdür devletlu sulšānum 

3. Biline Zü’l-feķār daķan 
Erenler çerāġın yaķan 
Mübārek yayuñdan çıķan 
Oķdur devletlu sulšānum 

4. Ģayıf eylemez ķullaruñ 
Şākirdür senden illerüñ 
Bì-nihāyedür mālların 
Çoķdur devletlu sulšānum 

5. Yürümez oldı avlaġuñ 
Ģaķ ķabūl itsün dilegüñ 

 
6. TSMA.E. 445-28. 
2 İkinci mısrada “sa¤yuñ” belgede yanlış imla ile:  صايك 
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Ĥayfı işüdür ķulaġuñ 
Saķdur devletlu sulšānum 

6. İşig[üñ]e baş ķoyanlar 
Hep atlu oldı yayanlar 
Senüñ dirligüñ bilenler 
Šoķdur devletlu sulšānum 

7. Šutuñ Düldülüñ Burāġuñ 
Ģaķ yaķìn itsün ıraġuñ 
Söyünmiş erler çerāġuñ 
Yaķdur devletlu sulšānum 

8. V’ey bir divìt ķalem ķāġıd 

 Ša¤n eyleye yidi zāhid 
Evvel āĥir ferdālu aģid 
Tekdür devletlu sulšānum 

9. Aġalaruñ bili kemer 
Döner bir şems-ile ķamer 
Bir faķìrdür dirlik umar 
Ģaķdur devletlu sulšānum 

Göñül yapan Mekke yapmışdur 

Mürüvvet ¤Alìden ķalmışdur 

Allāhu Te¤ālā sulšānumuñ āĥirin ¤aķıbetin ĥayr eylesün. 

 

 
8 Üçüncü mısrada vezin aksamaktadır.  
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Ķul İdrìs 

1. 
8’li Hece Ölçüsü 

1.  Pādişāhın öge öge  
Bir yetìm geldi ķapuña 
Ķatı ķorķar belki döne  
Bir yetìm geldi ķapuña 

2. Cānın virmek ister dosta  
İnşallāh irgüre ķaŝda 
Merd-i ġarìb hem şikeste  
Bir yetìm geldi ķapuña 

3. Yaşlı egni başı ķara  
Libāsı hep pāre pāre 
Yüzi terlü yara yara  
Bir yetìm geldi ķapuña 

4. Durmaz aġlar dün ü güni  
Ma¤mūr itmek ister dìni 
Āh vāh ider diñmez üni  
Bir yetìm geldi ķapuña 

5. Derdümende ķıyalar mı  
Yüri var git diyeler mi 
Şöyle maģrūm ķoyalar mı  
Bir yetìm geldi ķapuña 

6. Bulmazsa bir ģużūr yiri  
Yirinden döner geri 
Kim öte iter kim beri  
Bir yetìm geldi ķapuña 

7. Kendüden söyler günde 
Eyü kim çoķ varur onda 
İ¤tibārı yoķ diyü anda  
Bir yetìm geldi ķapuña 

8. Hem ¤aķlı gitmiş bilüsüz 
İl olmaz-ımış delüsüz 
Yüzi aŝtarı belüsüz  
Bir yetìm geldi ķapuña 

9. Hìç bir ģāline ģāldaşa  
Rāst gelmedi yoldaşa 
Yüce šaġlar biller aşa  
Bir yetìm geldi ķapuna 

10. Meyli alçaġa baķını  
Bükmek olmaz aķını 

 
1. TSMA.E. 445-16. 
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Borlı şārıdur mekānı 
Bir yetìm geldi ķapuña 

11. İl yüzine güle güle  
Ĥalķ içinde düşdi dile 
Ķul İdrìs kendi bile  
Bir yetìm geldi ķapuña 

2. 
8’li Hece Ölçüsü 

1. Sulšān Süleymānı gören 
 Öldigine küser m’ola 

¤Aķlı başında olan  
Ģaķdan ümìź(ini) keser m’ola 

2. Mürşid-i kāmil yanında 
¤Ādilliķ vardur şānında 
Ķorķar bunuñ zamānında 
Ķoç ķoyunu süser m’ola 

3. Meşġūl oldı ¤ibādete 
Allāh irgürdi devlete 
Bundan artuķ vilāyete 
Daĥı ķadem baŝar m’ola 

4. Çeke çeke bu ģasreti 
Arturduķ āh u fürķati 
Pādişāhuñ merģameti 
Derdümüzi aşar m’ola 

5. Ĥān Süleymān taĥtınd’ola 
Nažar eyler ŝaġa ŝola 
İstanbul gibi bek ķal¤a 
Buncılayın ģisār m’ola 

6. Her dem göre göre coşar 
Elbette bir şevķe düşer 
Ķara deñiz ķaynar šaşar 
Aķ deñizi ķıŝar m’ola 

7. Cum¤a cāmi¤i bülbüller 
Ĥušbeyi buñ’oķur diller 
Maşrıķdan maġribe yiller 
Y’Allāh diyü eser m’ola 

8. ¤Işķ-ı mecāzìnüñ meyi 
Eksiklide n’eyler eyi 
Ĥašā söylemişsin diyi 
Dilümüzi keser m’ola 

 
2. TSMA.E. 445-16. 
1 Üçüncü ve dördüncü dizede vezin aksamaktadır.  
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9. Ķul İdrìs dir [ki] söylesem 
Bir kez geç-idi boylasam 
Vaŝf-ı ģāli ¤arż eylesem 
Ĥışm eyleyüp aŝar m’ola 

3. 

8’li Hece Ölçüsü 
1. Yā Rabbi beni esirge  

Peyġamberler ģürmetine 
Ŝal bārì gönder varayın 
Sulšān Süleymān ķatına 

2. Dünyā šurdıġınca šursun 
Allāh çok ¤ömürler virsün 
Devletlu ĥünkār ŝaġ olsun 
Daĥı artsun devletine 

3. İşe güce mi degerin 
 Söyleyüp medģin ögerin 

Her dā¢im boynum egerin 
Derdinüñ maģabbetine  

4. Hìç sözüm size ķoyar mı 
Ŝuçsuza begler ķıyar mı 
Eylük bilenler šoyar mı 
Pādişāhuñ ¤izzetine 

5. Faķìr ģuŝalanur yürür 
Yüzi tüşer yire varur 
Borçlı olmaz beñzi ŝarur 
Şu sözüñ ¤ibāretine 

6. Ĥaznedārına buyursa 
Egnüme ķaftān giyürse 
Yoķluġı benden ayursa 
Yine yitsem berātına 

7. Ķul İdrìs eydür[ür] geldüm 
¤Adlinüñ ĥaberin aldum 
Devletlu ĥünkāruñ ķaldum 
Keremine mürvetine 

4. 

8’li Hece Ölçüsü 

1. Begi dimege ¤ar iden  
Ķaçma dur indi er iseñ 
Kendü biline giden  
İr yaramazı ne var’sañ (?) 

 
3. TSMA.E. 445/16-1. 

4. TSMA.E. 445-16-2. 
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2. Şarķa ġarba üñi iren  
Ģabìbullāh ile yārān 
Sulšān Süleymāndan varan 
Elbet şaşarsın görür’señ 

3. Ķušb-ı ¤ālemdür ol kişi  
Ĥıżır peyġamber yoldaşı 
Ēarbı keser onlar peşi 
Pür yaraķ hep denür iseñ 

4. Pādişāh süngüne ķavì  
Erlükdür itdügi da¤vì 
Sever ŝavaş-ıla avı  
Vāy ģālün’ele girerseñ 

5. Er gibi varur dìşeden  
Alur seni her gūşeden 
Bahādurdur hemìşeden 
Çāren ne başı vurur’sañ 

6. Tüfekler doldı otlandı  
Ģāżır baş oldı ķatlandı 
Yeñiçeriler atlandı  
Yiterler ķadi yürür’señ 

7. Baş šopları vardur hezān 
Yıķup ķal¤aları bozan 
Baġruñı deler ēarbuzān 
Nişān yirine vurar’sañ 

8. Çaġıruram gerçek ere 
Saña Allāh ķuvvet vire 
Leşker cem¤ oldı bir yire  
Gel işte meydān šurur’sañ 

9. Beş vaķt namāzı ķılurlar  
Bāšın ¤ilimdin bilürler 
Yirde giriseñ bulurlar  
Sen bu ilde daĥı olursañ 

10. Ĥünkārda sefer hevesi  
İşitmedüñ mi ol sesi 
Ķanına ŝusamış ¤aŝì  
Tìz olur amān diler’señ 

11. Ķul İdrìs dir [ki] varurlar  
Eylügi oda vururlar 
Külüñ göge ŝavururlar  
Ne ķadar çoķluk varur’sañ 

 
 

7 Baş: Başlar Belge. Vezin gereği tamir edildi.  
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Extended Summary 

 
This study was conducted with the aim of identifyinğ examples of Turkish literature in 
ğeneral, and Turkish folk literature in particular, found in the documents of the Ottoman 
Archives of the Turkish State Archives. Archival documents, which serve as the primary source 
for the study of history, also constitute a source for Turkish literature. In some of our previous 
studies, we have presented certain texts to the academic community, particularly focusinğ on 
examples from the 15th and 16th centuries. In this study, we aim to introduce previously 
unknown Turkish folk poets and the poems they presented to Sultan Suleiman the 
Mağnificent, the ruler of the Ottoman Empire durinğ its ğolden ağe, to the academic 
community. 
The primary source of this study consists of archival documents that have survived to the 
present day. The documents used in this article are currently cataloğed under various file 
numbers in the Topkapı Palace Museum Archives of the Turkish State Archives. The 
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documents obtained are of utmost importance for the history of Turkish literature, as they 
present early examples of folk literature from the Ottoman period. These documents are 
siğnificant not only because they are official state records but also because they demonstrate 
that in the 16th century, not only court poets but also folk poets presented poems to the sultan, 
and these poems were accepted by the court. Furthermore, as can be understood from the 
content of the poems, folk poets—that is, aşık poets—were also rewarded by the sultan and 
received various ğifts, just like divan poets. Period chronicles and certain studies on folk 
literature, as will be seen in the biblioğraphy section of this study, have been used as 
secondary sources. 
Durinğ the research, archival records were examined, and thousands of 16th-century literary 
texts were cateğorized; subsequently, the documents identified as works of folk literature and 
relevant to the study were set apart from the others. After transcribinğ the poems contained 
in the documents into the modern alphabet, their content was also analyzed within the scope 
of the articles. This is because the poems shed liğht on the era of Sultan Suleiman the 
Mağnificent, and some were written in the context of specific events. For example, one of 
Kereoğ lu’s poems is an eleğy composed for Yavuz Sultan Selim, the father of Sultan Suleiman, 
while a poem by a poet named Hacıoğ lu is a verse composed for the conquest of Belğrade. 
These poems, all composed in syllabic meter, contain both information reğardinğ the poets’ 
bioğraphies and observations on certain events of their time. 
Keremoğlu, Dervish Ali, Saka Dede, Kul I dris, and Hacioğlu—five poets whose names and 
poems have not been found in any source to date—will now take their place amonğ the 
representatives of 16th-century Turkish folk literature. Althouğh some examples from the 
16th century have survived to the present day, the increasinğ number of early examples of 
aşık literature—which has primarily been studied from the 17th century onward in previous 
research—will brinğ this period of literary history back into focus. Furthermore, the 
information found in various sources—particularly the memoirs of foreiğn travelers—that 
folk poets were also accepted at the palace has been confirmed by the Ottoman Empire’s 
official records, at least for the reiğn of Sultan Suleiman the Mağnificent. It is also siğnificant 
that some of the five aşık poets discussed in this article belonğed to the military class. It was 
well known that aşık literature thrived particularly amonğ the Janissaries. However, while 
most of the texts in our possession date from the 17th century and later, the emerğence of a 
Janissary poet like Saka Dede—who bore the title “Dede” and followed the Bektashi path—in 
the 16th century is particularly siğnificant. Similarly, the eleğy for Yavuz Sultan Selim 
presented to Sultan Suleiman the Mağnificent by a poet named Keremoğ lu is also of ğreat 
importance. For until now, no eleğy composed in memory of a sultan had been identified. The 
poems of Hacıoğlu, Dervish Ali, and Kul I dris are texts that shed liğht on 16th-century Turkish 
folk literature both in terms of content and other aspects. The emerğence of these texts also 
necessitates a reassessment of the history of Turkish folk literature, at least as far as the 16th 
century is concerned. 
 
“İyi Yayın Üzerine Kılavuzlar ve Yayın Etiği Komitesi’nin (COPE) Davranış Kuralları” çerçevesinde aşağıdaki 
beyanlara yer verilmiştir. / The following statements are included within the framework of "Guidelines on 
Good Publication and the Code of Conduct of the Publication Ethics Committee (COPE)":  
İzinler ve Etik Kurul Belgesi/Permissions and Ethics Committee Certificate: Bu çalışma için Etik Kurul 
Belğesi ğerekmemektedir./An Ethics Committee Certificate is not required for this study. 
Finansman/Funding: Bu makale için herhanği bir kurum ve kuruluştan destek alınmamıştır./No support 
was received from any institution or organization for this article. 
Yapay Zekâ Kullanımı/Use of GenAI: Bu çalışmada yapaz zeka dan yararlanılmamıştır./GenAI was not 
used in this study. 
Destek ve Teşekkür/Support and Acknowledment: Destek ve teşekku r beyanı bulunmamaktadır./ 
There is no statement of support or gratitude. 
Çıkar Çatışması Beyanı/Declaration of Conflicting Interests: Bu makalenin araştırması, yazarlığ ı veya 
yayınlanmasıyla ilğili olarak yazarın potansiyel bir çıkar çatışması yoktur. / There is no potential conflict 
of interest for the author regarding the research, authorship or publication of this article. 
Yazarın Notu/Aouthor’s Note: Yazarın notu bulunmamaktadır./ There is no author's note. 
Katkı Oranı Beyanı/Author Contributions: Makale tek yazarlıdır. / The article has a single author. 

 


